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Аннотация: В данной научной статье авторы исследуют методические при-
емы работы с аутентичными видеоматериалами в обучении иностранному 
языку, в частности, при формировании межкультурной компетенции. В ис-
следовании изложены взгляды учёных на модель социокультурной компе-
тенции студента, а также рассмотрен анализ использования аутентичных 
видеоматериалов с точки зрения методики преподавания английского 
языка. Авторы статьи рассматривают возможности использования видео-
материалов при обучении иностранному языку с учетом различных социо-
лингвистических факторов. Таким образом, для исследования используется 
сравнительный, системный, структурно-функциональный, аксиологический 
методы сравнения. В результате исследования, авторы приходят к выводу, 
что на основе аутентичных видеоматериалов, можно составить методи-
ческий комплекс упражнений, способствующий усвоению лексического и 
грамматического корпуса изучаемого языка. Учебные материалы, представ-
ленные в виде визуальной информации, во многом определяют характер 
речевых высказываний коммуникантов, а именно: их социальный статус, 
характер взаимоотношений и пространственно-временные условия обще-
ния. Аутентичные видеоматериалы максимально приближены к языковой 
реальности и поэтому их использование на уроках иностранного языка более 
чем обусловлено. Никакие другие учебные материалы не могут дать такого 
же полного представления о социокультурной реальности страны изучае-
мого языка и продемонстрировать сочетание вербального и невербального 
кодов иноязычного общения. Таким образом, использование аутентичных 
аудиовизуальных видеоматериалов, которые сочетают в себе зрительный и 
слуховой перцептивные компоненты, способствуют интенсификации учебно-
го процесса и создают благоприятные условия для формирования коммуни-
кативной компетенции студентов.

Ключевые слова: аутентичность видеоматериалов, визуальная составляю-
щая, видеофрагмент, пространственно-временные условия, перцептивные 
компоненты.
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Summary: In this scientific article, the authors explore the methodological 
methods of working with authentic video materials in teaching a foreign 
language, in particular, in the formation of intercultural competence. 
The study presents the views of scientists on the model of the student’s 
sociocultural competence, and also considers the analysis of the use of 
authentic video materials from the point of view of the methodology 
of teaching English. The authors of the article consider the possibilities 
of using video materials in teaching a foreign language, taking into 
account various sociolinguistic factors. Thus, comparative, systemic, 
structural-functional, axiological methods of comparison are used for 
research. As a result of the study, the authors come to the conclusion 
that on the basis of authentic video materials, it is possible to compile 
a methodological set of exercises that contribute to the assimilation 
of the lexical and grammatical corpus of the language being studied. 
Educational materials presented in the form of visual information largely 
determine the nature of communicants’ speech utterances, namely: their 
social status, the nature of relationships and spatio-temporal conditions 
of communication. Authentic video materials are as close as possible 
to the language reality and therefore their use in foreign language 
lessons is more than justified. No other educational materials can give 
such a complete picture of the socio-cultural reality of the country of 
the language being studied and demonstrate the combination of verbal 
and non-verbal codes of foreign language communication. Thus, the 
use of authentic audiovisual video materials, which combine visual and 
auditory perceptual components, contribute to the intensification of the 
educational process and create favorable conditions for the formation of 
students’ communicative competence.
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Постановка проблемы

Методическая актуальность исследования ау-
тентичных видеоматериалов в обучении ино-
странному языку обусловлена тем, что под 

воздействием развития экономических, социальных, 
политических, социокультурных и технологических 
изменений, происходит межкультурное взаимодей-
ствие. Обучение с помощью видеоматериалов, предо-
ставляет большие возможности для всесторонних те-
оретических и прикладных исследований различных 
наук, поскольку обладает значительной степенью инте-
гративности. Это может быть подтверждено тем фактом, 
что учебные видеоматериалы являются объектом изуче-
ния различной тематике в экономике, социологии, куль-
турологии, психологии, филологии, философии и многих 
других наук. В обучении иностранному языку аутентич-
ные видеоматериалы исследуются преимущественно в 
целях выяснения их дидактического потенциала, как ин-
струмент формирования социокультурной компетенции 
при обучении.

Анализ дальнейших исследований и публикаций

В современных учебных средах студенты должны 
взаимодействовать с подлинными действиями и учеб-
ными материалами, отражающими реальную жизнь в 
социуме. Поскольку аутентичные материалы включают 
в себя проблемы и сложности, присутствующие в ре-
альной жизни, они предоставляют студентам реальный 
жизненный опыт. Кроме того, студенты сотрудничают и 
общаются с друзьями, родителями или другими людьми 
разных специальностей и статусов. Следовательно, они 
продолжают учиться как в вузе, так и за его пределами. 
Аутентичные материалы, если они правильно использу-
ются в обучении, могут улучшить знания иностранного 
языка несмотря на то, что они не предназначены специ-
ально для обучения иностранному языку [22, p. 330].

Обращаясь к трактовке понятия аутентичного мате-
риала, мы можем увидеть разные подходы. Зарубежные 
учёные широко рассмотрели данное явление. К примеру, 
в подходе Рона Оливера и Дженис Херрингтон, выделял-
ся новый термин «аутентичное обучение», этот термин 
непосредственно связан с реальной жизнью студентов, 
и направлен на подготовку к тому, чтобы лицом к лицу 
сталкиваться с реальными ситуациями в мире [23, p. 30].

Другой подход предложили Дэвид Нанен и Рональд 
Картер, определив аутентичные материалы, назвав их 
обычными текстами, не подготовленными специально 
для целей обучения языку [24, p. 178].

Поддерживая его позицию, Роберт Джордан дал похо-
жее определение аутентичного текста, как текста, не раз-
работанного специально в педагогических целях [25, p. 11].

Эрик Джекобсон предложил называть аутентичны-
ми материалами тематериалы, которые используются в 
классах так же, как они могли бы быть использованы в 
реальной жизни [26, p. 99].

Ферит Киликья считает, что аутентичный материал, 
это тот, язык который коррелирует с реальным языком 
и его использованием в собственном сообществе. Он 
также добавил, что английский язык, представленный 
в аудитории, должен быть подлинным, а не искусствен-
но воспроизведенным для учебных целей. Как правило, 
это предполагает использование материалов, которые 
включают в себя язык, естественно встречающийся в 
общении, в использовании носителей языка [27, p. 115].

Согласно определению, предложенному Джерри 
Гебхард, аутентичные материалы включают все, что ис-
пользуется для общения. Они могут быть представлены 
в виде газет, журналов, телевизионных или радиопро-
грамм, фильмов, песен, рекламы [28, p. 10].

В отечественной литературе встречается следующее 
суждение: «Аутентичный материал не предназначен для 
учебных целей и не адаптирован для нужд обучающихся 
с учетом их уровня владения языком. Он отражает наци-
ональные особенности и традиции построения

И функционирования текста» [1, c. 34]. «Аутентичный» 
часто употребляется как синоним к словам «докумен-
тальный», «реальный» и «настоящий». Это понятие яв-
ляется противоположным понятиям «произведенный», 
«сфабрикованный», «ненастоящий» [12, c. 7]. «Аутентич-
ные тексты — это собственно оригинальные тексты, 
которые написаны носителем языка для носителей язы-
ка… Это та категория, которую принято трактовать как 
семиотическое пространство, представляющее собой 
многоуровневое целостное образование, как результат 
отражения некоторого фрагмента действительности с 
помощью определенной знаковой системы…» — ут-
верждает Н.В. Барышников [2, c.157]. Большая часть ма-
териалов, применяемых в процессе обучения иностран-
ному языку, должна быть аутентичной [19, c. 83]. Поэтому 
очевидно, что полностью отказаться от работы с неау-
тентичными материалами на занятиях по иностранному 
языку невозможно [24, c. 149].

Все авторы выделяют аутентичные материалы и, 
конкретно, тексты, в особый пласт материала, не разра-
ботанный для педагогических целей и отражающий ак-
туальные нормы и положения языка, его современную 
ступень развития.

В данной работе, под аутентичным видеоматериалом 
мы понимаем видеозаписи (сочетающие зрительный и 
звуковой ряд), предназначенные для носителей языка, 
которые содержат лингвистическую и экстралингвисти-



75Серия: Гуманитарные науки №1 январь 2023 г.

ПЕДАГОГИКА

ческую информацию сфер жизни общества, связанных с 
любой деятельностью людей, и показывают функциони-
рование языка как средства коммуникации в естествен-
ном окружении. Говоря об употреблении видеомате-
риалов в обучении, следует отметить, что аутентичные 
видеоматериалы вызывают у обучающихся интерес 
вследствие своего стилистического жанрового обра-
зования. При этом никакие другие материалы не могут 
дать такого полного представления социокультурной 
реальности страны изучаемого языка и продемонстри-
ровать сочетание вербального и невербального кодов 
иноязычного общения.

Аутентичные материалы помогают расширить круго-
зор любых студентов, обучающихся в школах, языковых 
и неязыковых вузах.

Есть несколько преимуществ использования аутен-
тичных видеоматериалов для изучения языка и пре-
подавания. Во-первых, они могут предоставить видео-
примеры для студентов о том, как общаться в реальных 
жизненных ситуациях, показывая им обычных людей и 
проблемы, с которыми обучающиеся могут столкнутся в 
повседневной беседе [28, p. 309].

Во-вторых, аутентичные видеоматериалы могут по-
мочь студенту сосредоточиться на языковых навыках, 
которые ему действительно нужны, и игнорировать на-
выки, которые ему могут не понадобиться для работы 
или учебы. Кроме того, аутентичные материалы могут 
укрепить стратегии обучения, которые затем могут быть 
использованы в различных ситуациях.

Те студенты, которые обучаются самостоятельно, как 
правило, обладают знаниями о том, какие стратегии из-
учения языка они могут наилучшим образом использо-
вать [29, p. 56].

Визуальная составляющая видеоматериалов может 
облегчить осмысление и понимание для изучающих 
язык в идеальном визуальном контексте, что делает та-
кие материалы эффективными языковыми средствами. 
Также утверждается, что видеоролики предлагают раз-
личные методы и ресурсы для обучения иностранному 
языку, помощь студентам в совершенствовании их навы-
ков аудирования и общения [30, p. 50].

Использование видео на уроке способствует реше-
нию следующих задач:

1. Повышение мотивации учения;
2. Создание комфортной среды обучения;
3. Способствует интенсификации обучения;
4. Повышает активность обучаемых;
5. Создает условия для самостоятельной работы 

учащихся [28, с. 3].

Видеофрагменты могут оказывать сильное эмоцио-
нальное воздействие на учащихся, что в свою очередь 
влияет на формирование личностного отношения к уви-
денному. Еще одним преимуществом видеофрагмента 
является непосредственность изображения реальной 
действительности. Отдельного внимания удостаивается 
особая манера общения ведущего со зрителями (в том 
случае, если это телепередача или телешоу), исполь-
зование крупных или дальних планов использование 
спецэффектов, ненавязчивое предъявление информа-
ции, красочность, наличие музыкального фона.

При соприкосновении с происходящим на экране 
создаются условия, наиболее приближенные к естествен-
ным, и ученик погружается в естественную языковую 
среду, а именно в совокупность речевых и неречевых ус-
ловий, которые отражают быт, историю, культуру и тради-
ции носителей языка в фактах данного языка) [5, с. 165].

Аутентичные видеоматериалы помогают формиро-
вать социокультурную компетенцию учащегося, спо-
собствуют запоминанию материала, сопутствуют эмо-
циональной оценке, позволяют разнообразить учебную 
деятельность с помощью зрительной и слуховой опоры 
[18, с. 67].

Аутентичные видеоматериалы предлагают большее 
разнообразие образцов языка и речи, включая раз-
личные лингвистические дифференциации, такие как 
региональные акценты, общеупотребительную и специ-
альную лексику, идиомы. Причем употребляются они в 
реальном контексте, именно так, как их используют но-
сители языка. Они обеспечивают широкие возможности 
для овладения иноязычной культурой. Видеоматериалы 
представляют значительные трудности, связанные со 
скоростью речи, ее индивидуально-типологическими 
характеристиками, диалектами особенностями, фоно-
вым шумом и т.д. Аутентичные видеоматериалы обла-
дают различными методическими особенностями. По 
критерию жанрово-тематической направленности их 
можно разделить на 3 группы:

1. Развлекательные программы (драматические про-
изведения всех видов, шоу, «музыкальное» видео, 
спортивно-развлекательные программы и др.);

2. Программы, базирующиеся на фактической инфор-
мации (документальное видео, теледискуссии и др.);

3. «Короткие программы» продолжительностью от 
10 секунд до 10-15 минут (новости, прогноз по-
годы, результаты спортивных состязаний, реклам-
ные объявления и др.) [10, с. 71 – 75].

Демонстрация видео, относящегося к любым приве-
денным выше категориям, имеет огромное значение в 
процессе обучения иностранным языкам. Во время про-
смотра таких видеоматериалов происходит слухо- зри-
тельный синтез, одновременная трансляция звука и изо-
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бражения. Это в свою очередь способствует развитию 
навыков и умений восприятия речи на слух (аудирова-
ния) и стимулирует устно-речевое общение обучаемых, 
которое происходит в форме выражения собственного 
мнения, отношения, поиска аргументов и доказательств.

Практика показывает, что ученик запоминает то, что 
он слышит и видит лучше, чем что-то, что он просто слы-
шит. Обобщим представленный выше материал, выде-
лив 6 групп видеоматериалов. Критерием первой группы 
служит канал поступления или восприятия информации:

1. Аутентичные видеоматериалы (зрительное вос-
приятие информации): таблица, график, схема, 
карта, письмо, печатный текст;

2. Аутентичные аудиоматериалы (воспринимаемая на 
слух информация): аудиозаписи стихов, рассказов, 
песен, сказок, рифмовок, диалогов, экскурсий и т.д., 
радиопередачи, компакт- диски с записями и т.д.;

3. Аутентичные аудио-видеоматериалы (зрительное 
и слуховое восприятие): видеопленки или другие 
цифровые носители с записями телепрограмм и 
видеоматериалов, фильмы, CD-ромы [24, с. 150].

Критерием второй группы служит тип видеоматериала:
1. Аутентичные (видеоматериалы, созданные носи-

телями языка и не предназначенные для учебных 
целей);

2. Учебные (искусственно созданные видеоматери-
алы для решения определенных учебных задач);

Критерием третьей группы служит характер инфор-
мации:

1. Функциональные материалы (повседневного оби-
хода): указатели, схемы, карты, этикетки, ценни-
ки, программы, афиши, инструкции, объявления, 
реклама, надписи, знаки (т.е. все, что несет в себе 
функциональную информацию рекламирует, объ-
ясняет, инструктирует, предупреждает);

2. Информативные материалы: рефераты, учебные 
программы, лекции на иностранном языке в запи-
си, репортажи, сообщения, интервью, тесты, диа-
граммы, комментарии, анонсы, опросы;

3. Антропонимические материалы (источники исто-
рической информации): газеты, книги, предмет-
ная наглядность, фильмы и т.д. [24, с. 150]. 

Критерием четвертой группы выступает средство 
презентации:

1. Аутентичные материалы, предъявляемые с помо-
щью технических средств обучения: видеомате-
риалы (телепередачи, программы и т.д.), компью-
терные программы, диапроекторы со схемами, 
картами, слайды, Интернет-ресурсы и т.д.;

2. Все остальные материалы, предъявляемые без ис-
пользования технических средств обучения;

К критериям пятой группы относится целевое ис-
пользование в учебном процессе:

1. Материалы, предназначенные для обучения об-
щению (в основном это официальные и неофици-
альные диалоги): интервью, опрос, телефонные 
разговоры и т.д.;

2. Материалы, предназначенные для создания фо-
новых знаний (социокультурных, лингвострано-
ведческих, культурологических): видеоматериа-
лы, газетные тексты, карты и т. д.;

Критерий шестой группы - роль в учебном процессе:
1. Основные материалы, которые могут составлять 

ядро учебной темы, например, тексты;
2. Дополнительные материалы: схемы, графики, ста-

тистические таблицы и т.д.;
3. Сопутствующие материалы, которые не нужда-

ются в УМК и используются как прикладные: ви-
деокассеты, DVD-диски, CD-ромы, тексты, газеты, 
журналы [24, с. 151].

Выводы и перспективы дальнейших исследований

Исходя из вышеизложенного исследования, мож-
но справедливо отметить важность плюрализма 
приёмов обучения иностранному языку. Говоря о 
социокультурной компетенции, незаменимым для обра-
зовательного процесса является использование видео-
материалов как пример «живого» языка, используемого 
в сфере межкультурных взамоотношений. Эффективно-
сти использования видеоматериалов как средства обу-
чения способствует комплекс факторов, среди которых: 
наглядность событий и действий, их краткость, новизна 
и тесная связь с повседневной жизнью, что мотивирует 
студентов, стремящихся идти в ногу со временем.
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